
F I L O L Ó G I A 

A Z ÚJ VERSEK R I T M I K Á J A 

RÉSZLETEK EGY NAGYOBB TANULMÁNYBÓL 

I r o d a l o m t ö r t é n e t i k ö z h e l y , és m é g i s , s z á z a d s z o r l e í rva s e m h a n g z i k 
h i h e t ő e n : fél é v s z á z a d te l t el A d y ha l á l a ó t a , és az i r o d a l o m t u d o m á n y 
m á i g s e m t i sz táz ta a k ö l t ő r i t m i k á j á n a k a n n y i r a é r d e k e s és f o n t o s 
k é r d é s e i t . A n n a k e l l e n é r e s e m , h o g y k i t ű n ő i r o d a l o m t ö r t é n é s z e k és 
v e r s t a n k u t a t ó k egész s o r a v i z s g á l t a A d y r i t m i k á j á t , és h o g y e z e k a 
v i z s g á l a t o k m á r a k ö l t ő é l e t é b e n m e g k e z d ő d t e k . E n n e k a k é r d é s n e k 
t u d o m á n y t ö r t é n e t i e l e m z é s e m e g h a l a d n á t a n u l m á n y u n k k e r e t e i t , és 
b á r i d e k í v á n k o z n a , n e m t u d u n k i t t vá l a sz t a d n i a r ra , h o g y a z A d y -
r i t m i k a v izsgá la ta — o l y s o k a t í g é r ő k e z d e t u t á n — m i é r t f u t o t t h o l t -
v á g á n y r a . 

E z a s o k a t í g é r ő k e z d e t c s a k n e m e g y i d ő s a v e r s e k k e l . A l i g n é h á n y 
h ó n a p p a l az Új versek m e g j e l e n é s e u t á n I g n o t u s m á r í g y í r A Hétben : 
„ A d y E n d r é n é l v e s z e m észre , h o g y j á m b u s a i t f ő k é p p a m a g y a r 
r i t m u s r a v a l ó ü g y e l é s s e l o s z t j a b e , n y u g a t i so ra i e g y b e n h a n g s ú l y o s 
s o r o k , a m e l y e k n e k szakasza i , h u l l á m z á s a i e g y b e e s n e k a m o n d a t 
t a g o z ó d á s á v a l , a s z ó k h a n g s ú l y á n a k e l h e l y e z k e d é s é v e l , s a h o l e z t n e m 
e n g e d i m e g a j á m b u s , a n n á l r o s s z a b b a j á m b u s r a n é z v e . I n n e n az A d y 
v e r s e i n e k e r ő s és d i a d a l m a s m a g y a r z a m a t a , i n n e n h o g y e d o l o g b a n 
e l ő d j é r ő l beszé lek , i n n e n s u g y a n i l y e s m i n e k h a g y o m á n y o k r a és s z o -
k á s o k r a f ü t y ü l ő m é r é s é t ő l a Kiss J ó z s e f v e r s e i n e k b u j a n u m e r ó z i t á s a , 
m e l y ú g y k é t s é g b e e j t e t t e az a k a d é m i k u s o k a t , a k i k az u j j u k o n u t á n a -
o l v a s t á k , h o g y h i s z e n n i n c s e n e k r e n d b e n s e m a j á m b u s a i , s e m a 
c e z ú r á i — m é r t h a n g z a n a k m é g i s o l y j ó l a v e r s e i ? " 1 

I g n o t u s n a k ez a n a g y s z e r ű m e g á l l a p í t á s a m á i g is é r v é n y e s e n j e l ö l t e 
k i az A d y - r i t m i k a k u t a t á s á n a k f ő i r á n y á t . D e csak a f ő i r á n y á t . M e g -
lá tása m i n t h a i n k á b b a k é s ő b b i A d y r a l e n n e é r v é n y e s . A z Új versekre 
m é g n e m j e l l e m z ő az „ a n n á l r o s s z a b b a j á m b u s r a n é z v e " . A h o g y Sík 
S á n d o r í r j a : „ A R e v i c z k y — M a k a i - f é l e k ö l t é s z e t f o r m á i , a m e l y e k 
e l s ő k é t k ö t e t é t e l s ő s o r b a n j e l l e m z i k , m é g az Új versek b e n is u r a l k o d -
n a ^ . H a s o n l ó k é p p e n n y i l a t k o z i k B a b i t s is .3 A z Új versek b e n t e h á t 
m é g t ú l s ú l y b a n v a n n a k a h a g y o m á n y o s , i l l e t v e a k o r b a n m á r t é r t 

1 IGNOTUS: Olvasás közben ; A H é t — 1 9 0 6 . á p r . 15 . 2 4 0 . 
• SÍK S . : Gárdonyi, Ady, Prolidszka ; B p . 1929. 2 6 7 . 
3 BABITS M . : írás és olvasás ; B p . 1 9 3 8 . 3 8 0 . 



Filológia 619 

hód í to t t ritmikai e lemek, és bá r sűrűn, de e lszór tan b u k k a n n a k f ö l 
az A d y h o z t a ú j m o t í v u m o k . Me lyek ezek a m o t í v u m o k , és m i l y e n 
verstani k ö z e g b e n j e l ennek m e g ? 

A k ö t e t ha tvannégy ve r sébő l mindössze h á r o m (Léda Parisba 
készül, Vdmak rednk Délen, Ihar a tölgyek közt) hangsúlyos, a t ö b b i 
i dőmér t ékes , emelkedő le j tésű. Az én ü t e m e z é s e m szerint a ve rs lábak 
4 4 % - a j a m b u s (ideértve a j a m b u s é r t é k ű so rzá ró pyrr ich iusokat is), 
32%- a szpondeusz , 9 % - a pyr r i ch ius , 1 2 % - a t rocheus , 3 %-a p e d i g 
anapesztusz. A nagy s z á m o k nyers összefüggései alapján tehát n e m 
beszé lhe tnénk verselési lazulásról , hiszen az e m e l k e d ő ü t emek ( i a m -
bus és anapesztusz) az ö s szü t emek n e g y v e n h é t százalékát ad ják , a m i 
legalábbis megfele l a kor verselésének. T ó t h Á r p á d első kö t e t ében , a 
Hajnali szerenád ban a j a m b u s o k százalékaránya negyvenhé t és fél 
— be leé r tve a sorzáró py r r i ch iu soka t is —, a m i számszerűleg a z o n o s 
t öbbek k ö z ö t t az érett Babi ts- i verseléssel. Az istenek halnak, az ember 
él c í m ű k ö t e t b e n (1925 —1927) az ü t e m e k n e g y v e n ö t százaléka 
j a m b u s . H a s o n l ó megfele léseket tapasz ta lha tunk a t rocheusoknál is. 
S z á m u k az Új versekben t i z enké t százalék, a Hajnali szerenádbm n y o l c 
és fél, Babi t sná l 11 %.4 A d y verselési lazítása t ehá t n e m menny i ség i , 
h a n e m m i n ő s é g i jellegű. 

Ady helye verselésünk történetében 

Ady jambuslaz í tása is i r o d a l o m t ö r t é n e t i k ö z h e l y . D e csodála tos-
képpen senki s em vizsgálta m é g , h o g y kikhez v a g y mi lyen á r a m l a t o k -
hoz v i szony í tva lazított. Az összehasonlításnál m i n d i g R e v i c z k y r e 
és Maka i ra h iva tkoznak , a k o n z e r v a t í v szemlélet p e d i g a n é p n e m z e t i 
iskola végé re , K o z m a A n d o r r a , Bá rd Mik lós ra , Vargha Gyu lá ra . 
D e v a j o n reál is-e ez az egybevetés? A lko tha t j ák -e ezek a kö l tők A d y 
k o n t r a p u n k t j á t ? Kinek ju tna eszébe Anastasius G r ü n h ö z mérni H e i n é t 
v a g y C o p p é e - h e z Verlaine-t? A d y maga p o n t o s a n megjelöl te a k é t 
kö l tő t , ak ihez v iszonyí tha t juk ő t . A z egyiket , V a j d á t , szent e l ő d j é n e k , 
n a g y r o k o n á n a k nevezte, a m á s i k a t Aranyt , u g y a n i l y e n szenvedélyes 
túlsággal az aggoda lmas g o n d o k dicsbeűzőjének. Maka iva l és K o z m a 
Andor ra l n e m polemizál : j e l en t ék t e l ennek t a r t o t t a őket, ak ik rő l 
csak lenézéssel, illetőleg vá l l ve r ege tő elismeréssel szól. „ A Hel ta i — 
Makai - fé le l éha törpeségek ú s z n a k az anyagi és erkölcsi e l ismerés-
b e n " , írja i899-ben( ! ) 5 , K o z m á r ó l ped ig így e m l é k e / i k m e g a M a r g i -
t á b a n : Koboz mikor ír heti krónikát / Aranybullás magyar-kor jut eszembe : 
(A Margita fia). 

* SZILÁGYI PÉTER: Adalékok Tólli Árpád jambikus oerseléséltez; I tk — 1967. V — V I . 
539—550. 

• ADY Е.: A HétrSl ; Debrecen - 1899. júl. IS-
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H a v iszont A r a n y h o z és V a j d á h o z m é r j ü k , egészen más képe t 
k a p u n k anny iszor emlege te t t , d e o ly kevéssé vizsgált jambuslazí tásáról . 

N a g y k ö l t ő i n k közül csak C s o k o n a i és V ö r ö s m a r t y tar tot ta m a g á t 
az i d e á l m e t r u m megköze l í t é sének elvéhez. A m e t r u m , vagyis a 
csak j a m b u s o k b ó l ( t rocheusokból ) álló sor o lyan ideális cél, amelye t 
a n y e l v ellenállásával k ü z d ő r i t m u s csak r i tkán é r h e t el. Ő k ke t t en 
m é g törekedtek i lyen r i t m u s ú s o r o k r a : 

- U- u - u -
óh idő, futós idő 
U - U - U - U - U - U . 

Ki most derűi, ki béborúl egészen ( Újesztendei gondolatok) 
и - и - и - u -
A harc kitört, a harc lefolyt (Szilágyi és Hajmást) 
- и - и - и - u - u 

Futva fu t ; de bármi gyors futása (Salamon) 

D e P e t ő f i m á r n e m t ö r ő d ö t t az i d e á l m e t r u m m a l . N e m j a m b u s -
verset , h a n e m j a m b i k u s verset í r t . Ezé r t o l v a s h a t u n k nála százával 
ehhez hasonló m o d e r n fe l fogású sor t : 

U U 
Már anyja méhéből gazságot hoz (Akasszátok fel a királyokat) 

Lényegesen összetet tebb enné l A r a n y v i s z o n y a a j a m b u s h o z , 
k ü l ö n ö s e n 1857-ig. E b b e n a ko r szakában A r a n y k izá ró lag arra t ö r e -
kede t t , h o g y verseiben miné l t ö b b legyen a j a m b u s . Mér tékes r i t m u s -
szemlélete csak mennyiség i vo l t . M é g arra sem f i g y e l t fö l , ha a h a n g -
sú lyok köve tkeze tes el lenjelentést ad tak a j a m b u s s o r n a k , mint p é l d á u l 
a Leteszem a lantotbm: 

ú - U - i - 0 
Leteszem a lantot, Nyugodjék 

A sor m i n d h á r o m hangsú lya a j a m b u s első ízére, thesisére esik, 
í gy a sor t n e m is t u d j u k ú g y olvasni, h o g y kihallatsszék be lő le a 
j a m b u s , a n n a k ellenére, h o g y formál i s skandálással n a g y o n j ó j a m -
bussor t k a p u n k . A r a n y m é g azzal az a lapvető szabállyal sem t ö r ő d ö t t , 
ame lye t Babi t s egye t len k ö t e l e z ő n e k tar to t t , h o g y a sor utolsó ü t e m e 
tiszta j a m b u s legyen. 8 M é g ford í tásában is i l yen sorokra b u k k a n -
h a t u n k : 

Hol egy legény, hogy a kormányt 
Fogná meg azalatt, 

Míg felmegyek az árbócra 
Ha látnék szárazat. 

• BABITS M . : i . m . 2 7 3 . 
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Hozzátok azt a vég selymet, 
A vásznat is elé: 

Tömjük a rést, hogy a sós viz 
N e jöhessen belé! 

( Sir Patrick Spens) 

A Gondolatok a béke-kongresszus felől-ben (1850) pedig csak ú g y 
ra jzanak a p ó t ü t e m m e l , sőt a trocheussal v é g z ő d ő so rok : 

Örök-mozgót követeltek 
Vessző-lovát kergeti 
Kain előtt élhetett 
S nemzet ne kísérné tapssal 
S ne nézné könnyező szemmel 
Megkezdve itt, — állán dóul 
Megáradott nemes lelkek 
Mint a hajdan prófétái 
És elborít, mint a tenger 
Méltó képmása istennek 

És ezek a so rok o l y a n versben v a n n a k , ame lyben az ü t e m e k 
ha tvanegy százaléka j a m b u s ! A m e l y b e n a t r o c h e u s o k százalékaránya 
mindössze öt , de a h u s z o n h é t t rocheusból 10 a sor vcgcn áll. 

Va jda verselésével t ö b b e n fogla lkoz tak m á r , közü lük e l s ő k é n t 
N é m e t h László, m a j d az ő n y o m á n K á r o l y Sándor is, b e n n e lát ja 
A d y r i tmika i e lődjét , m i n t m á r t anu lmánya c í m e is muta t j a . 7 N é m e t h 
László szerint Vajda , á t m e n e t e t képezve az ö r e g V ö r ö s m a r t y és a 
f ia ta l A d y k ö z ö t t , a „ t a g o l ó " versnek vált ú t t ö r ő j é v é . 8 A megá l l ap í t á s 
v a g y i n k á b b kijelentés, é rdekes , de m i n t h o g y N é m e t h László se n e m 
elemzi, se n e m bizonyí t ja , h a n e m beéri azzal, h o g y egyetlen pé ldáva l 
illusztrálja a met r ika i ö t l e te t — t u d o m á n y o s hitelre n e m t a r t h a t 
igényt . A m a g a m részéről i n k á b b azzal az á l ta lánosan e l fogado t t vé l e -
m é n n y e l é r tek egye t , h o g y V a j d a r i tmusé rzéke e lmarad t kö l tő i e re je 
m ö g ö t t , a m i t l egp regnánsabban Schöpf l in A l a d á r foga lmazot t m e g . 9 

Bár n e m egyé r t e lműen , d e lényegi leg így ny i l a tkoz ik Vajda l e g j o b b 
ismerője , K o m l ó s Aladár is.1 0 

M i n k e t a zonban e lsősorban az a ké t ségbevonha ta t l an tény é rdeke l , 
h o g y Va jda verselése da rabosabb , zak la to t t abban töredezet t m i n d e n 
e lődjénél . Sok verse m u t a t j a , h o g y tudo t t v o l n a s imábban, g ö r d ü l é -
k e n y e b b e n is verselni, ez a z o n b a n a lényegen n e m változtat . T ú l z á s -
n a k t a r t o m N é m e t h László vé l eményé t , a m e l y szerint „ h o g y A d y 
anny i ra szerette Vajdá t , a n n a k vers tani oka is v o l t " , 1 1 de e lképze lhe tő , 

7 KAROLY S.: Közös ritmikai eleinek Vajda János és Ady költészetében; It — 19Ó1. 
40Ö —16. 

" NÉMETH L. : Magyar ritmus ; Bp. é. n. 48. 
• SCHÖPFLIN A. : Válogatott tanulmányok ; Bp. 1967. 291 —92. 

"KOMLÓS A.: Vajda János ; Bp. 1954. 281. 
1 1 NÉMETH L . : UO. 
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h o g y tetszett n e k i V a j d a sűrűn m e g n y i l v á n u l ó r i t m i k a i közönye , 
a népnemze t i verseléssel szemben va l l o t t d iszkont inui tás egyik pél-
d á j a k é n t . 

Va jda k ö z ö n y ö s vo l t kora r i t m i k á j a iránt . M e g t ö r t e azt, de ú j 
r i t m i k á t n e m t e r e m t e t t . Az ú j r i t m i k a ú t tö rő j e Kiss Józse f volt , aki 
— akárcsak a f ranc ia szimbolis ták — a zenei hatást t a r t o t t a l e g f o n t o -
sabbnak . H a tehá t n e m a R e v i c z k y — Makai - fé le verseléshez m é r j ü k , 
h a n e m P e t ő f i h e z , V a j d á h o z és Kiss Józse fhez , a k k o r megá l l ap í tha t -
j u k , h o g y az Új versek ben egy fél évszázados m a g y a r verselési fo lya-
m a t teljesedett k i és ér te el csúcsát. 

A r i tmus fellazítása ö n m a g á b a n n e m é rdem. Az a ké rdés , szolgál-e 
a lazítás m a g a s a b b r e n d ű esztétikai cé l t , amelyet csak í g y érhetet t el 
a kö l tő . A j a m b u s o k fel lazulásának kö l t é sze tünkben f o n t o s szerepe 
v a n , de m i n t l á t tuk , a f o l y a m a t m á r Pe tőf ive l és A r a n n y a l indu l ; 
Va jda hanyagu l , gonda t l anu l versel t , Kiss József v i szon t a zene javára 
laz í to t t a m é r t é k e n a francia sz imbol is tákkal p á r h u z a m o s a n . A m i a 
j a m b u s o k fellazítását illeti, azt n a g y r é s z t már A d y e lő t t elvégezték, 
és A d y s emmive l s em lazí tot t i n k á b b , min t számos kortársa. A d y 
verselésének ú jságá t , m i n t arra m á r K o m l ó s Aladár is r ámuta to t t 1 2 , 
n e m itt kell ke r e snünk . 

Az A d y verselését vizsgáló t a n u l m á n y o k isméte l ten hangsúlyozzák 
a kilencesek s zámának m e g n ö v e k e d é s é t , anélkül, a z o n b a n h o g y tú l -
j u t n á n a k az egysze rű regisztráláson. Káro ly Sándor idéze t t t anu lmá-
n y á b a n a ki lencesek kapcsán is p r ó b á l p á r h u z a m o t t e r e m t e n i A d y és 
Va jda verselése k ö z ö t t . Erve lésé t azonban csak szűkös anyaggal 
t u d j a a lá támasztani . Vajdáná l a kilences s t ró fa t ípusra mindössze 
t izet tud pé ldakén t felhozni , a ki lences-nyolcas k o m b i n á c i ó r a ped ig 
24-et . D e ez u t ó b b i a k után r ö g t ö n m e g j e g y z i : „ E ve r sek közül csak 
az u t ó b b i h á r o m r i tmiká ja , h a n g u l a t a , nyelve áll k ö z e l a fent tárgyal t 
adys je l legű tiszta ki lencesekhez. A nyolcasokkal vá l t akozó ki len-
cesekből a lko to t t , sokszor n é g y sornál hosszabb s t r ó f á k kedvel tek 
vo l t ak a X I X . században E u r ó p a - s z e r t e . " 1 3 

Káro ly S á n d o r helyesen lá t ja , h o g y A d y r i t m i k a i megér téséhez 
a ki lenceseken át j u t h a t u n k el. D e a Vajdával v a l ó rokoní tás n e m 
b izony í tha tó . A n n á l kevésbé, m e r t Va jda ki lenceseinek jelentős része 
egészen más épí tésű, m in t A d y kilencesei. Vizsgál juk ebből a néze t -
ből a Káro ly S á n d o r idézte Nyári éjjel II. első szakaszát : 

Elmúlnak majd / mind e világok; 
Egy ravatal lesz / az ég boltja 
Egymásután e / sok gázlángot 
Egy láthatatlan / kéz kioltja 

"KOMLÓS A . : Táguló irodalom ; Bp . 1967. 110 —12. 
" KAKOLY S . : i . m . 
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M i n d a n é g y so r 5 — 4 -e s t ago lású , d e e z e n be lü l n i n c s m e g a j e l -
l e g z e t e s A d y - f é l e — v a g y Kiss J ó z s e f - i — t a g o l á s : 

A lelkem / ódon, // babonás / vár (A vár fehér asszonya) 
Vérrel, / gennyel, // könnyel, / epével (Tüzes seb vagyok) 

V a g y i s a V a j d a - f é l e k i l e n c e s e k n e m k u r t í t o t t f e l ező t í z e s e k m i n t 
A d y n á l ( v a g y Kiss J ó z s e f n é l ) , h a n e m m e g n y ú j t o t t n y o l c a s o k . 

Á l t a l á n o s a n i s m e r t v e r s t a n i t é n y , h o g y a m a g y a r h a n g s ú l y o s k i l e n -
c e s n e k k é t f ő t í p u s a v a n . A z e g y i k a lassú h á r o m ü t e m ű , a m i ese t l e -
gesen k é t ü t e m ű is l e h e t , és a g y o r s a b b n é g y ü t e m ű . U g y a n í g y a 
t í zesek is v a g y a h á r o m ü t e m ű l a s sabbak , v a g y a n é g y ü t e m ű g y o r -
s a b b a k c s o p o r t j á b a t a r t o z n a k . Kiss J ó z s e f i g a k i l encesek és t ízesek 
d ö n t ő t ö b b s é g e h á r o m ü t e m ű lassú s o r f a j v o l t . 

A r a n y j e l l e g z e t e s t í z e s e : 

Izabella / királyné / Budában 
Azt se tudja, / hova lesz / buvában: 
Két ellenség / két felöl / szorítja, 
Szívét a gond / száz felől / borítja 

(Török Bálint) 

P é l d a A r a n y k i l e n c e s é r e : 

Kitelt az /év, / /a perc / lejára négy ütemű 
Hogy Debrecen / híres / tanára, 
Mint vérrel / esküvé / egy rossz nap, 
Átadja / székét — a / Gonosznak 

(Hatvani) 

V a j d a ( j a m b i z á l t ) k i l e n c e s e : 

Világtalan / napok / csoportja 
— Üres / halálfejek — / dermedten 
A sötét / éjszakában / bolygva 
Kísérik / egymást / jéglepelben. 

(Nyári éjjel II.) 

S z á m s z e r ű e n : a K á r o l y S á n d o r i d é z t e V a j d a v e r s e k b e n a k i l e n c e s e k 
s z á m a 4 4 2 . E b b ő l m i n d ö s s z e 134, v a g y i s h a r m a d á n á l is k e v e s e b b 
t a g o l ó d i k A d y k i l e n c e s e i h e z h a s o n l ó a n . A r a n y t v iz sgá lva m é g k e d -
v e z ő t l e n e b b a r á n y o k a t k a p u n k . A z ő v e r s e l é s é n e k a h p ü t e m e , m i n t 
az t e p i k á j a is b i z o n y í t j a , a n é g y s z ó t a g b ó l á l l ó ü t e m . A r a n y l í r á j á b a n 
— 1 8 5 7 - i g — a s o r f a j o k í g y osz lanak m e g : h a n g s ú l y o s s o r a i n a k 
s z á m a 5129 . E z e k n e k ó r i á s i t ö b b s é g e n é g y e s a l a p ú . K i v é t e l t k é p e z 
n e g y v e n h á r o m h á r m a s a , h a t ö töse , 4 ( ! ) 5 — 4 - e s osz tású k i l e n c e s e és 
u g y a n c s a k 4 ( ! ) 5 — 5 - ö s o s z t á s ú t ízese. A f e l e z ő n y o l c a s o k s z á m a 
1874, a f e l e z ő t i z e n k e t t e s e k é p e d i g 1708. 

11 Irodalomtörténet 
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viszont a ki lencesek és t ízesek d ö n t ő többsége n é g y ü t e m ű , 

Csak néha / titkos //éji / órán 
A fehér / asszony // jár a / várban 

(A vár fehér asszonya) 

Tüzes, / sajogó // seb vagyok, / égek, 
Kínoz a I fény és // kínoz a / harmat, 
Téged / akarlak, // eljöttem / érted, 
Több kínra / vágyom : // téged / akarlak. 

(Tüzes seb vagyok) 

E n n e k megfe l e lően t izenegyeseinek n a g y része is ö t ö s a l a p h a n g ú , 
5 —6-os osztású: 

Susogó / nádak // mezejében / járok, 
Királyi / bottai il csapkodok / kevélyen 
És zúg a / nádas // csúfondáros / mélyen. 
Királyi / bottal // valamerre / járok. 

( Midász király sarja) 

A r a n y n a k n e m c s a k epikájára, h a n e m lírájára is j e l l e m z ő e k a hosszú, 
részletező hason la tok , a leíró részek. Ep ikus elemekkel tűzde l t Vajda 
J á n o s lírája is. Vizsgá l juk ebből a s zempon tbó l a N é m e t h László és 
K á r o l y Sándor idéz te s t rófá t : 

Mi szép a földi Van sok jó itten. 
Egy epreért a zöld vágásnak 
Nagy istenek álöltözetben 
Ismeretlenben le-leszállnak. 

(Búcsú a naptól). 

E z b izony m i n d e n , csak n e m m o d e r n . 

Sorfajai 

A z Új versek 1400 sorának sorfa ja i t vizsgálva azonnal szembeöt l ik , 
h o g y A d y radikál isan szakítot t az A r a n y verselését m e g h a t á r o z ó 
négyszó tagú ü t e m m e l , amely nála m á r csak úgy szerepel, m i n t egy a 
sok közül . 1 4 E z é r t s em szá rmaz ta tha t juk r i tmikáját a Va jdáé tó l , aki, 
h a n e m is o ly következe tesen , m i n t Arany , a n é g y szó tagú ü t e m 

624 

A d y n á l 
g y o r s sor : 

u Az Új versek sorainak szótagszáma szerinti megoszlása: 5 hármas; 19 négyes; 126 
tös: 55 hatos; 107hetes; 241 nyolcas; 482 kilences; 226 tizes; 177 tizenegyes; 2 tizen-
ettes. 
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h í v e m a r a d t . E l é g i t t a r r a u t a l n u n k , h o g y 1 8 8 4 - b e n , t e h á t n y o l c 
é v v e l a Húsz év múlva u t á n a Törzsök Jankó b a n és a Jó egészségben 1 1 7 6 
f e l e z ő t i z e n k e t t e s t í r t . A d y n á l v i s z o n t a h á r o m s z ó t a g ú ü t e m v e s z i á t 
a v e z é r h e l y e t . E z a h á r m a s l e g s z í v e s e b b e n a ke t t e s se l társul , és c s a k 
n a g y o n r i t k á n ö n m a g á v a l . M á r ez az a t é n y is ké tségessé t e sz i a 
F ö l d e s s y — N é m e t h - f é l e f e l t e v é s t , 1 5 a m e l y s z e r i n t A d y r i t m i k á j a a 
r é g i k o r o k é b ó l sa r j ad . G y ö n g y ö s i n é l , C s o k o n a i n á l m é g n a g y o n i s 
g y a k o r i a h á r m a s o k b ó l á l ló f e l e z ő t i z e n k e t t e s : 

Sugárit szárnyának még minap ki-szették 

(Porából megélemedett Phoenix) 

A napnak hanyatlik tündölő hintaja 

(Az estve) 

A z A d y - v e r s r i t m i k a i f ő i r á n y a v i s z o n t a g a g l i a r d a , p o n t o s a b b a n 
a g a g l i a r d á v a l r o k o n le j tés . S z a b o l c s i B e n c e m o n d t a k i e lőször h a t á -
r o z o t t a n , h o g y a g a g l i a r d a „ o l a s z v a g y e g y é b e r e d e t é t ő l r é g e s r é g 
e l s z a k a d v a , e g y i k l e g f o n t o s a b b és l e g j e l l e m z ő b b k é p l e t é v é l e t t a 
m a g y a r k ö l t é s z e t n e k " . „ A m a g y a r i r o d a l o m , a z t m e r n é m m o n d a n i , 
k e z d e t t ő l f o g v a i s m e r i e z t az ü n n e p é l y e s e n r i n g ó , h i n t á z ó k é p l e t e t . 
O t t v a n a n é p b a l l a d á k b a n (Kis kacsa fürdik fekete tóba; Elment a két 
lány virágot szedni). A X V I . század m á r v a l ó s á g g a l o n t j a az i d e -
v á g ó m a g y a r v e r s e k e t ( g o n d o l j u n k csak a Psalmus Hungaricusiz: 
M i k o r o n D á v i d n a g y b u s u l t á b a n . . .) , a X V I I . s z á z a d szilaj b o r d a l a i 
és k e g y e s n é p é n e k e i e g y f o r m á n k e d v e l i k ( L a k j a t o k vígan, igyatok 
bátran . . . Jézus virágunk, szép termei águnk ...), a m a g y a r r o k o k ó 
v a l ó s á g o s k u l t u s z t ű z b e l ő l e (Jaj gyönqyvirágom . . .) s a X I X . s z á z a d 
v é g é n ú g y t á m a d r eneszánsza , h o g y é l e t é n e k f o l y a m a t o s s á g a v o l t a -
k é p p e n m e g s e m s z ű n t . . . É s í g y j u t el A d y h o z , a k i n é l m á r k ö r ü l b e l ü l 
a b b a n a sa j á tos é r t e l e m b e n t á m a d ú j é le t re , a h o g y a n k é s ő b b J ó z s e f 
A t t i l á n á l . 

A d y u g y a n i s n e m c s a k e g y s z e r ű a l a k j á b a n él v e l e (Ének a porban, 
Fajtáddal együtt átkozlak), h a n e m e l k e z d i s z a b a d v e g y í t é s é t , c s o n k í t á -
s á t - b ő v í t é s é t , m á s a l a k z a t o k k a l v a l ó össze já t sza tásá t i s . " 1 6 H o g y m i l y e n 
f o n t o s , m e g h a t á r o z ó s ze repe t j á t s z o t t A d y r i t m i k á j á b a n a (ket tesse l 
t á r su l t ) h á r m a s , a z t e g y e t l e n ö s s z e h a s o n l í t ó a d a t is v i lágossá tesz i . 
A r a n y l í r á j á b a n — 1857- ig — a 8 4 8 4 s o r b ó l m i n d ö s s z e n e g y v e n n y o l c 
ö t ö s t t a l á l u n k . A z Új versek 1 4 0 0 s o r á b ó l v i s z o n t s z á z h u s z o n h a t o t . 

A z Új versek b e n a g a g l i a r d i k u s s o r o k m e g o s z l á s a a k ö v e t k e z ő : 
126 ö t ö s , 31 he te s , 104 n y o l c a s , 353 k i l ences , 168 t í ze s és 108 t i z e n -
e g y e s . Ö s s z e s e n n y o l c s z á z k i l e n c v e n sor . E g y k o r t á r s s a l t ö r t é n ő 

1 1 FALDESSY GY. : Ady-tanulmdnyok ; B p . 1921 . 49 . 
" SZABOLCSI B. : Vers és dallam ; B p . 1959. 199. 

1 1 * 
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összehasonlítás m é g j o b b a n k i e m e l i ezeket az a r á n y o k a t : Babits 
első kö t e t ében , a Levelek írisz koszorújából-Ъап az 1508 sorból m i n d -
össze s zázha tvanhá rom lejt gagl ia rd ikusan . Adyná l a z o n b a n a n y o l c -
százkilencvenes szám csak a h ibá t l anu l skandá lha tó alsó határ t jelzi . 
Az összes s o r o k n a k h a t v a n h á r o m százaléka gagl ia rd ikus , a kilencesek-
n e k és t ízeseknek ped ig h e t v e n h á r o m és fél százaléka. I lyen a r á n y o k 
mellet t j o g o s n a k látszik annak a feltételezése, h o g y A d y gagl iardikus-
nak hal lo t ta az i lyen n e m tisztán gagl iardikus s o r o k a t is, amelyek a 
tiszta le j tésűek k ö z ö t t fe lvehet ik a vezér lő da l l am le j tésé t : 

Konganak az // elhagyott / termek 

(A vár fehér asszonya) 

Ezt a sor t — a gagl ia rd ikus kö rnyeze tben — ér te lmezhe t jük 
gag l ia rd ikusan is, annak el lenére, h o g y az első fé lsor egyik f ő h a n g -
súlya h iányz ik , hiszen a m á s o d i k félsor lejtése h ibá t l an . A per iódikussá-
go t kereső versolvasó ped ig n e m is olvassa m á s k é p p , hiszen f ü l é b e n 
m é g o t t cseng az előző s o r o k r i tmusa . 

A r a n y m á r a Vojtina leveleiben hangsúlyoz ta a cezúrák fontosságát 
a j a m b u s v e r s b e n . A gagl ia rd ikus sor cezúrái v i s z o n t o lyan k a t e g o r i -
kusak, h o g y m e g ő r z i k öná l lóságuka t a j a m b u s o n belül is. J o g o -
san ál lapí t ja m e g László Z s i g m o n d , h o g y „ a tiszta gag l ia rda-
f o r m a . . . Kiss Józsefnél, A d y n á l (főleg f i a t a l k o r i köl tészetében) , 
K a f f k a M a r g i t n á l , József At t i lánál , valahol k ö z é p e n j á r az i d ő m é r t é k 
és a m a g y a r r i tmusnye lv k ö z ö t t " . 1 7 J ambizá l t gagl iardikus le j tés : 
« b b e n rej l ik a „ t i t k a " az i d ő m é r t é k és hangsú ly egyensú lyának , e g y e n -
é r t ékű egymásmel le t t i ségének , együ t thangzásának , vagyis a r i tmika i 
szimultaneizmusnak. A r a n y m e g f i g y e l t e — n a g y vesz teségünkre 
azonban részletesen n e m fe j t e t t e ki —, h o g y a n é g y ü t e m ű fe lező 
tízes készséggel s imul i d ő m é r t é k r e is. „ 1 0 szó tagú rég i dalsor, c s a k n e m 
olyan, m i n t h a két adonicus r a g a d n a össze: 

M o s t a n e g y / i f j ú / / m e g h á z a s o d o t t . 
Ú j o n n a n / h o z t a / / szép hites / társát ( X V I . század) 
Kis kacsa / f ü r d i k / / f e k e t e / t ó b a . ( g y e r m e k d a l ) " — írja A r a n y , 1 8 

aki a gag l i a rda szót m é g n e m használja. H a s o n l ó k é p p e n vé leked ik 
K o m l ó s Aladár is a hangsú lyos felelő t ízesről: „ E sorfa j önkén te l enü l 
3—2 ü t e m r e oszlik, de a hangsú lyv i s zonyok az i d ő m é r t é k e t h e l y e t -
tesítik b e n n e . . . azaz n o h a vo l t aképpen hangsú lyos , egyszersmind 
akara t lanul ú g y hat , m i n t h a időmér tékes sor vo lna , s talán m a g y a r 
adoniszi s o r n a k volna n e v e z h e t ő . " 1 9 

17 LÁSZLÓ Z s . : Ritmus és dallam ; B p . 1961. 114.. 
15 ARANY J. : A magyar nemzeti versidomról ; Bp. 1900. VI . 31. 
"KOMLÓS A.: AZ új magyar verselés és verstan történetéhez ; It — 1961. 176. 
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A r i t m i k a i s z i m u l t a n e i z m u s t e h á t t e r m é s z e t s z e r ű l e g k ö v e t k e z e t t a 
g a g l i a r d i k u s le j tés m é r t é k r e f o r m á l á s á n a k l e h e t ő s é g é b ő l . A d y n e m 
k i ta lá l ta a s z i m u l t a n e i z m u s t , h i s zen az o t t v o l t m á r az ő t m e g e l ő z ő 
m á s f é l század m a g y a r k ö l t é s z e t é b e n . A d y „ c s a k " f e l i s m e r t e a b e n n e 
r e j l ő r i t m i k a i l e h e t ő s é g e k e t , t u d a t o s í t o t t a , m a j d p e d i g k ö v e t k e z e t e s e n 
a l k a l m a z t a , m i n t h o g y l í ra i a l a n y á n a k ez t a r i t m u s t t a l á l t a a l e g m e g -
f e l e l ő b b n e k . 

D e h á t m i is l e n n e a t i t k a e n n e k a s o r f a j n a k ? 
A f e l e z ő t ízes v i z s g á l a t á b a n H o r v á t h J á n o s é r t el i g e n s z á m o t t e v ő 

e r e d m é n y e k e t , a m e l y e k e t Kiss J ó z s e f f e l k a p c s o l a t b a n f o g a l m a z m e g 
l e g t ö m ö r e b b e n : „ í g y a z t á n az e m l í t e t t g y o r s t í p u s ú m a g y a r so r -csa lád 
o t t h o n t i g y e k e z e t t s ze rezn i m a g á n a k j á m b u s i v e r s e i b e n is, a k á r társul 
s z e g ő d v e — s z i m u l t á n k í s é r ő k é n t — az i d e g e n r i t m u s m e l l é , a k á r 
f e l - f e l v á l t v a a m a z t , á t b u j k á l v a r a j t a és k ö z t e . E z a g y o r s t í p u s ú so r f a j 
és sok s z a b a d va r i á l á s t m e g e n g e d ő r o k o n s á g a , m i n t a m a g a h e l y é n 
e l ő a d t u k , a l k a t i h a s o n l ó s á g a l a p j á n is l e g k ö n n y e b b e n e l k e v e r e d h e t e t t 
a j á m b u s i v a l . A l a p f o r m á j a a f e n t e b b i s m e r t e t e t t f e l e z ő t í zes (3 : 2/ 
3 : 2 ) , m e l y m i n d e n i k f é l s o r á b a n m e g t ű r lassítást v a g y a p r ó z á s t 
(2 : 3 / 2 : 2) , s k i v á l t a m á s o d i k b a n n a g y o b b a r á n y ú t ( 4 : 2 / 3 : 1 ) . 
í g y az tán f e l v á l t h a t j a ő t h o l a k i l ences (3 : 2 / 3 : 1 ; v a g y 2 : 2 / 3 '• 2 ) i 
h o l a t ízes ( 3 : 3 / 3 : 1 ) , h o l a t i z e n e g y e s (3 : 2 / 4 : 2 v a g y 4 : 2 / 
3 : 2), h o l m é g a t i z e n k e t t ő s g y o r s t í p u s ú so r is (3 : 3 / 3 : 3) . E vá l -
t o z a t o k a l a t t p e d i g , s t ő l ü k n e m z a v a r t a t v a , h a l k a n c s o b o g h a t a j á m -
bus i lej tés , v a g y a k á r el is e n y é s z h e t t ú l u r a l m u k a l a t t . " 2 0 

V a g y i s a f e l e z ő t izes t i z e n k e t t e s i g b ő v ü l h e t és n y o l c a s i g r ö v i d ü l h e t , 
a n é l k ü l , h o g y a le j tés l é n y e g e m e g v á l t o z n a . R e n d k í v ü l i r u g a l m a s s á g a 
a t e r j e d e l e m b e n is m e g n y i l v á n u l . H a e g y m á s u t á n o l v a s s u k a k ü l ö n -
b ö z ő h o s s z ú s á g ú v a r i á n s o k a t , e r ő s e b b n e k é r e z z ü k a l e j t é s b ő l a d ó d ó 
r o k o n s á g o t , m i n t a s z ó t a g s z á m e l t é r é s é b ő l k ö v e t k e z ő k ü l ö n b ö z ő s é g e t . 
M é g a h e t e s e k b e n is g a g l i a r d i k u s le j tés t h a l l u n k , h a a z o k 3 / 2 / / 2 - r e 
t a g o l ó d n a k , í g y h a l l j u k a g y o r s , 3 — 3 osz tású h a t o s o k a t is és t e r m é -
sze tesen az ö t ö s ö k e t . A z Új versek te l jes ö t ö s a l apú s k á l á j a í g y áll 
ö s sze : 

Ötösök: Zúgtak a / szelek 
Zuhanjunk, / gyere 

(A tó nevetett) 

hatosok : Sírnak a / jázminok 
Megállok. / Vár, pihen 

(Vörös-szekér a tengeren) 

hetesek : A könnyek / hullnak, II hullnak 
Kire a I végzet // mérte 

(A könnyek asszonya) 

" HORVATH J.: Rendszeres magyar verstan ; Bp. Í951. 157. 
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nyolcasok : Aranyos / hintónk, // íme / száll 
(Egy ócska konflisban) 

Testem / röpítné II könnyű / szél 

(Vén faun üzenete) 

kilencesek: Amott jön / Gina//és a / költő 
(A vaáli erdőben) 

Míg a föld / alvó // lelkét / lesem 
(A magyar Ugaron) 

tízesek : Ragadjon / gyilkot // fehér kis / kezed 
(Л /tWr csönd) 

Halvány az / ajkunk, // könnyes a / szemünk 
("Л másik kettő) 

tizenegyesek: Ü j kínok, / titkok, // vágyak vízén / járok 
f Új vizeken járok) 

Aludj az / erdőn. // Félek tőled. / félek 
(Лгг ÍJÍVL) királyleány) 

A s o r f a j n a k ez a v a l ó b a n e g y e d ü l á l l ó r u g a l m a s s á g a t e t t e l e h e t ő v é 
az A d y k o r á b a n s z o k a t l a n u l ú j sze rű s o r k o m b i n á c i ó k a t . B á r m i l y e n 
t á v o l e s n e k is e g y m á s t ó l á l t a l á b a n az ö t ö s és h a t o s , i l l e tve a t i z e n e g y e s , 
n e m c s a k a j a m b i k u s l e j t é s k ö z ö s b e n n ü k , h a n e m a h a n g s ú l y r e n d s z e r 
i s : a z 5 — 6 osz tású t i z e n e g y e s első fe le a z o n o s az ö tösse l és r o k o n a 
g y o r s ha tos sa l , a m e l y n e k e lső ü t e m e h á r o m s z ó t a g ú , a n e g y e d i k szó -
t a g p e d i g h a n g s ú l y o s . í g y szüle te t t m e g az a n a g y o n széles skála , 
a m e l y n e k l e g t á v o l a b b i v é g p o n t j a i n is a z o n o s t í p u s ú d a l l a m o k c sen -
d ü l h e t n e k . L é t r e j ö t t a r i t m i k á b a n is, m i n t a B a r t ó k - i z e n é b e n , a 
d i s s z o n á n s e l e m e k b ő l e g y b e ö t v ö z ő d ő k o n s z o n a n c i a . A z e b b ő l a 
széles s k á l á b ó l a d ó d ó l e h e t ő s é g e k e t A d y a z Új ve rsekben m é g csak 
r é s z l e g e s e n a k n á z z a k i . A k ö v e t k e z ő k ö t e t , a Vér és arany r i t m i k á j a 
m á r s o k k a l b á t r a b b , v á l t o z a t o s a n b o n y o l u l t a b b . U g y a n a k k o r a z o n -
b a n m i n d az Új versek, m i n d p e d i g az é l e t m ű egésze e g y sz i l á rd r i t m i -
k a i k ö z é p p o n t k ö r é c s o p o r t o s u l . E b b e n a k ö z é p p o n t b a n a k i l e n c e s e k , 
t e h á t az e g y s z ó t a g g a l m e g k u r t í t o t t t í z e s e k á l l a n a k . E z z e l n a g y m é r t é k -
b e n c s ö k k e n az ö t ö s a l a p ú s o r f a j o k v é g p o n t j a i k ö z ö t t i f e s z t á v o l s á g . 
A z Új versek 1440 s o r á b ó l n é g y s z á z n y o l c v a n k e t t ő a k i l e n c e s és csak 
k é t s z á z h u s z o n h a t a t ízes , az é l e t m ű e g é s z é b e n p e d i g — a Margita élni 
akart l e s z á m í t v a — a 2 2 0 2 0 s o r b ó l 7 4 8 3 a k i lences , a t í z e s e k s z á m a 
p e d i g 2 5 8 6 . 

S z e r b A n t a l t a l á l ó a n j e g y z i m e g , h o g y „ a v e r s e k a m a x i m á l i s 
á t ü t ő e r ő e lve s z e r i n t k o m p o n á l ó d n a k : á l t a l á b a n i g e n r ö v i d e k , a 
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sorok és a m o n d a t o k is, és e b b e a t ö m ö r é p í t m é n y b e annyi s z o k a t l a n -
ság, ú j szó, ú j kép van e lhe lyezve , amenny i t csak m e g b í r a vers . 
A l eg több ve r s m a g v á t e g y - e g y kép alkotja, e g y verssé n ő t t hason la t , 
amin t a ve rsek c íme is m u t a t j a : Mídász király sarja, B ú g n a k a t á rnák , 
Vörös szekér a tengeren s t b . " 2 1 M a már te rmésze tesnek talál juk, h o g y 
az így épü l t ve r s -gondo la t rátalál t a k o r b a n e g y r e g y a k o r i b b á 
váló ötös a l apú sorfa jokra , e l sősorban ped ig a ki lencesre. A t ízesről 
mél tán í r ta Szabolcsi Bence , h o g y ünnepélyes, kissé hintázó. 2 2 D e a 
kilencessé röv id í t e t t tízes e g y kicsit gyorsabb, zak la to t t abb , d r á m a i b b . 
Kü lönösen a k k o r , ha ötös , ha tos , hetes v a g y nyo lcas — t e r m é s z e -
tesen ötös a l apú — sorral, t ehá t t ovább röv id í t e t t ö n m a g á v a l társul . 
„ A hatossal e l len té tben az ö tö s ( 3—2) szívesen f o g ó d z i k össze s o r r á : 
felező tízessé ( 3 : 2 / 3 : 2 ) . " — í r ja H o r v á t h . 2 3 E z a megál lap í tás 
r endk ívü l f o n t o s A d y verselésének vizsgálatánál. H a ugyanis az ö t ö s 
alapú hosszabb sorfa jokat , a kilencest , a tízest és a t izenegyest , ú g y 
t ek in t jük , m i n t ké t ö tösnek összefogódzását — e b b ő l a s z e m p o n t b ó l 
mellékes, h o g y az egyik ö tös n y ú l i k vagy röv idü l e g y szótaggal —, 
akko r f ü l ü n k s e m m i r endk ívü l i t sem találhat a b b a n , ha ehhez a k é t 
ö töshöz h a r m a d i k k é n t egy g y o r s t ípusú (3—3) ha tos já ru l , h i szen 
azt jogosan t e k i n t h e t j ü k egy szó tagga l m e g n y ú l t ö tö snek . N e m é rez -
he t j ük disszonánsnak a ki lences és a hetes társítását sem, ö tös a l a p ú 
r o k o n so rokró l lévén szó, aho l azonos típusú l e j t é s e k e g y b e h a n g z á s á t 
n e m tör i m e g a két szó tagny i hosszkülönbség, csak megé lénk í t i , 
megzak la t j a az t . 

A d y természetesen n e m szabta tuda tosan és köve tkeze tesen g y o r s 
mér t ék re a ha tosa i t . Ez a m ó d s z e r m e r ő b e n idegen let t vo lna művész i 
haj lamai tól . A lassúbb ü t e m ű ha tosoka t viszont a j a m b i k u s lejtés 
kapcsolja a hosszabb s o r o k h o z . A z Új versek ben m i n d e n hatos j a m b i -
kus, és u g y a n o l y a n készségesen s imul a hosszabb s o r o k h o z , m i n t 
l í ránk b á r m e l y i k i lyen t ípusú j ambusve r sében . M i n t például Józse f 
Att i lánál a t i zenegyesekhez : 

Ki tiltja meg, hogy elmondjam, mi bántott 
hazafelé menet? 

(Levegőt I ) 

A d y strófaszerkezetei t v izsgálva sor fa jokhoz hason ló e r e d m é n y r e 
j u t u n k . A h a t v a n n é g y versből mindössze h á r o m a hangsúlyos . E b b ő l 
k e t t ő szabályos felező nyolcas, e g y - e g y metsze th ibával . Az Ihar a 
tölgyek közt r ím te l en , ami i n k á b b t rocheusokra u ta lna , a Várnak reánk 
Délen félr ímes. A ha rmad ik , a Léda Párisba készül, a n n y i b a n tér el 

1 1 SZERB A. : Magyar irodalomtörténet ; B p . 1959. 483. 
" SZABOLCSI B . : i . m . 200 . 
" HORVÁTH J. : A magyar vers ; Bp. 1948. 113. 
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az e lőbb iek tő l , h o g y a h á r o m nyolcast egy hetes z á t j a le. E z a vers is 
r ímte len , d e t rochaizálható : 

Van valakim, aki Minden, 
Aki elhagy, aki itthagy: 
Páris, Páris, állj elébe 
Térítsd vissza, ha lehet. 

A t ö b b i ha tvanegy vers j a m b i k u s . S t ró fasze rkeze tük alapján a 
k ö v e t k e z ő k é p p e n oszlanak m e g : 

T i z e n h é t vers áll tiszta soroza tbó l . Ö t ö s ö k : A tó nevetett ; Mert 
engem szeretsz. He tesek : Vad szirttetőn állunk; Az utolsó mosoly; 
El а faluból ; Korán jöttem ide ; Megöltem egy pillangót. Kilencesek : 
Héja-ndsz az avaron ; A Hortobágy poétája ; A Tisza-parton ; Este a 
Bois-ban ; A kék tenger partján ; Temetés a tengeren. T ízesek: Tüzes 
seb vagyok ; A fehér csönd. T i zenegyesek : Mldász király sarja ; Az én 
menyasszonyom. 

E z u t ó b b i b a n az u to lsó szakasz első két sorra b o m l i k : 

Meghalnánk, mondván: 
Bűn és szenny az élet 

É rdekessége ennek a b o n t á s n a k , h o g y a ké t sor csak szünet né lkü l i 
egybeolvasással j a m b i k u s le j tésű. 

H a r m i n c vers áll tiszta pe r iódusokbó l . E z e k b e n m á r m e g f i g y e l h e t -
sük a ki lencesek tú lsú lyá t : 

8 — 7 A könnyek asszonya 
9 — 6 Szívek messze egymástól ; Vörös szekér a tengeren; 
9 — 7 Kcltözés Álok-városból ; 
9 — 8 A mi gyermekünk ; A vár fehér asszonya ; Egy ócska konflis-

ban ; Léda a hajón ; Meg akarlak tartani ; Vén Faun üzenete ; 
A krisztusok mártírja ; A lelkek temetője ; A csókok átka ; 
Vízió a lápon ; Harc a Nagyúrral ; A kezek bábja ; 

9 — 10 Hiába kísértsz hófehéren; Egy párisi hajnalon; Búgnak a 
tárnák ; A sárga láng ; 

10— 4 Ének a porban ; 
10 — 5 Félig csókolt csók ; 
10 — I i Ima Baal istenhez ; Búcsú Siker-asszonytól ; A Mese meghalt ; 

Az alvó királyleány ; Jártam már Délen ; 
11 — 4 Új vizeken járok ; 

8 — 9 (egy tízessel) Lelkek a pányván ; 
9 — 11 (egy tízessel) Ne lássatok meg ; 

N y o l c vers áll vegyes szerkezetekből : 
9 — 8 — 8 — 3 Csak jönne más ; 
9 — 8 — 4 Ha fejem lehajtom; 



Filológia 631 

8 — 9 — 8 — 6 A magyar Ugaron (egy k i l ences helyen n y o l c a s ) ; 
9 — 8 — 9 — 6 A hajnalok madara ; A Gare de Г Esten (egy k i lences he lyén 

nyolcas) ; 
5 — 9 — 7 Hunyhat a máglya (egy ki lences h e l y é n nyo lcas ) ; 
10 — I i —10 —5 A másik kettő ; 
11 —5 —il —5 —6 Rettegek az élettől. 

A há t r a l evő ha t v e r s sorfajai így a l a k u l t a k : Sóhajtás a hajnalban: 
r í m t e l e n , szakozat lan . A huszonhé t sor megosz l á sa : h u s z o n e g y ötös , 
ö t h a t o s és e g y hetes. — A Léda szive : t íz nyo lcas , t i z e n n é g y ki lences , 
e g y he tes és e g y tízes. — Góg és Magóg : a t i zenhat so rbó l a t íz tízes, 
h á r o m kilences, e g y n y o l c a s és két t i z e n e g y e s r endsze r t e l enü l k e v e -
r e d n e k . — A Szajna partján : 24 so rában h é t sorfa j k e v e r e d i k . D e az 
ö t ö s a lap összefogja a ve r se t ; tíz k i lences , n é g y ötös, h á r o m tízes. 
A t o v á b b i hé t sor megosz l á sa : egy h á r m a s , ké t négyes , k é t hetes , 
k é t nyo lcas . — Találkozás Gina költőjével : a szakozat lan, r i t k á z o t t 
r í m ű vers h a r m i n c k i l e n c sorában ki lenc s o r f a j t ta lá lunk. M e g h a t á r o z ó 
s z e r e p ü k it t is az ö t ö s a l apúaknak v a n . A megoszlás a k ö v e t k e z ő : 
t i z e n e g y kilences, k i l e n c ötös , n é g y t ízes, e g y há rmas , h é t ha to s , 
( k ö z t ü k h á r o m g y o r s ü t e m ű ) n é g y n é g y e s , e g y hetes, e g y n y o l c a s 
és e g y t izenegyes . — Elűzött a földem: s t ró fasze rkeze te és r í m e l h e l y e -
zése szabályta lan , bá r z ö m é b e n páros r í m ű . H é t sorfaj k e v e r e d i k b e n -
ne , r i t m u s a még i s e g y s é g e s n e k hat , m e r t a h e t v e n h a t so rbó l (24 ki len-
ces, 4 1 tízes, i ö tös , I h a t o s , 1 nyolcas, 6 t i zenegyes és 2 t i zenke t t e s ) 
al ig n é h á n y a n e m ö t ö s a lapú. 

A s t r ó f á k sora inak s z á m a a kö te t z ö m é b e n szokványos . A h a t v a n -
n é g y ve rsbő l m i n d ö s s z e h á r o m s z a k o z ó d i k rendszer te lenü l , n y o l c 
p e d i g szakozat lan . A z ö m é t a s z o k v á n y o s s t ró fasze rkeze tek a d j á k : 
k i l enc h á r o m soros, h u s z o n h a t négysoros , n y o l c ötsoros, h á r o m n y o l c -
soros , és e g y ké t soros . A szoka t l anabbak száma m i n d ö s s z e h a t : 
k é t h é t soros, e g y tíz so ros , egy t i zenegy s o r o s és ké t t i z enké t soros . 
V á l t o z a t o s a b b a n a lakul a r ímelhelyezés , b á r az Új versek e b b e n a t e k i n -
t e t b e n is i n k á b b e lőkész í tő , m i n t m e g v a l ó s í t ó , k i te l jes í tő k ö t e t . 

Rímelhelyezései 

A páros rím A d y k o r á b a n m i n d r i tkábbá vá l ik . E n n e k m e g f e l e l ő e n 
az Új versek b e n is csak n é g y versben b u k k a n fel (Az utolsó mosoly; 
Az én menyasszonyom ; Jártam már Délen ; A kék tenger partján). 
A s o r b a n m é g m i n d i g n a g y o n gyakor i keresztrímes ve rsek s z á m a 
v i szon t csak k e t t ő (Tüzes seb vagyok ; A másik kettő). 

Ölelkező rímekkel m i n d ö s s z e e g y verset í r t (Csak jönne más). I t t 
ta lá l juk a l eg j e l en tősebb e l térés t a k o r g y a k o r l a t á t ó l . B i z o n y í t á s á r a 
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e l é g egye t l en pé lda . T ó t h Á r p á d első ve rseskö te tében , a Hajnali szere-
nádban a versek s z á m a n e g y v e n h á r o m . E z e k közü l t í z b e n t a lá lunk 
ke re sz t r íme t , h u s z o n n é g y b e n p e d i g ö l e lkező r íme t . A z e l té rés okai 
i s m e r t e k : a Hajnali szerenád h é t s z o n e t t j é b ő l e g y n e k az ok tává i 
ke resz t r ímesek , h a t é p e d i g ö le lkező r í m e s . A Hajnali szerenád sorfajai 
és s t rófá i h o s s z a b b a k i l le tőleg n a g y o b b a k , k ü l ö n ö s t ek in t e t t e l a n ibe -
lung izá l t „ a l e x a n d r i n o k r a " . E z e k h e z a lassan h ö m p ö l y g ő , m o n o t o n 
r i t m u s ú v e r s e k h e z j ó l illik az ö l e lkező r í m . A d y v i szon t a szonet te t 
m i n d i g i d e g e n n e k érez te , n e m vál la l ta a n n a k eleve k é n y s z e r í t ő f o r m a i 
sz igorá t , sorai , s t ró fá i r ö v i d e b b e k , d r á m a i b b a k , m i n t a T ó t h é i . Első 
k é t k ö t e t é b e n m é g c s a k n e m k ivé te l n é l k ü l páros v a g y k e r e s z t r í m e t 
a lka lmaz , az Új versekbea m á r a k e r e s z t r í m kö tö t t s égé t s e m vállalja. 
A r í m h e z a z o n b a n m é g r a g a s z k o d i k , d e i n k á b b a n n a k l eg lazább 
f o r m á j á h o z , a félrímhez, a m e l y e t h ú s z versben , t e h á t a k ö t e t n e k 
c s a k n e m h a r m a d á b a n a lka lmaz (Gőg és Magig ; A vár fehér asszonya ; 
A könnyek asszonya ; Egy ócska kon flisban ; Várnak ránk Délen ; 
A Hortobágy poétája ; A Tisza-parton ; Költözés Átok-városból ; Lelkek 
a pányván ; Korán jöttem ide ; A krisztusok mártírja ; A magyar Ugaron ; 
Egy párisi hajnalon ; Este a Bois-ban (ez u t ó b b i b a n két f é l r í m u t á n a x a 
r í m e l h e l y e z é s b e n h á r o m sor k ö v e t k e z i k ) ; A Gare de l'Esten ; A Szajna 
partján ; Szívek messze egymástól ; A csókok átka ; A sárga láng ; 
Ne lássatok meg ; A hajnalok madara). 

A h a g y o m á n y o s r íme lhe lyezéseke t csak két v e r s b e n k e v e r i : az 
ö l e lkező t a p á r o s r í m m e l A fehér csöndben, a ke re sz t r íme t a párossal a 
Búcsú Siker-asszonytól-ban. E n n e k o k á t is a s t rófák r ö v i d s é g é b e n lát-
h a t j u k , h iszen a k ü l ö n b ö z ő t ípusú r í m e k keveréséhez l e g a l á b b nyo l c 
soros s t ró fa szükséges . 

K i l enc h á r o m soros s t r ó f á k b a n í r o t t versében a h á r m a s r í m e t 
egysze r s e m a lka lmazza . Ú g y s z i n t é n a te rc iná t sem, a m e l y e t mes t e r -
k é l t n e k é r ezhe t e t t . N e m t a r t h a t j u k vé le t lennek , h o g y később i , te r -
c i n á k b a n í r t v e r s é n e k (Nagy lopások bűne) a j án lásában D a n t é t is, 
Bab i t so t is b e l e f o g l a l j a : „ D a n t e ezt , h a j o b b a n is, v a l a h o g y a n í gy 
í r t a v o l n a m e g — Babi t s M i h á l y n a k . " 

A f é l r í m r e e m l é k e z t e t ő a x a e lhe lyezés t n é g y v e r s b e n a lka lmazza 
(Húnyhat a máglya ; Meg akarlak tartani ; Vén faun üzenete ; Temetés 
a tengeren). 

A kevésbé s z o k v á n y o s x a a-t u g y a n c s a k n é g y b e n (Hiába kísértsz 
hófehéren ; Ha fejem lehajtom ; Búgnak a tárnák ; Az alvó királyleány). 
E z u t ó b b i n a k t ü k ö r k é p é t , az a a x-t egyszer használ ja (Héja-nász az 
avaron). H a s o n l ó r í m e t — a a x a — ta lá lunk ké t , n é g y s o r o s o k b a n 
í r t ve r sében (A lelkek temetője ; Új Vizeken járok). 

A r í m e k s z e m p o n t j á b ó l l e g v á l t o z a t o s a b b a k ö t so ros szakaszai, a m e -
l y e k h e z a s z o k v á n y o s n á l e r ő s e b b e n v o n z ó d o t t . E b b e n v á l h a t l eg inkább 
u r a l k o d ó v á a r í m e k elhelyezése, m e r t a há rmasná l a k o m b i n á c i ó k 
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l e h e t ő s é g e szűk, a n é g y e s t ped ig j o b b a n k ö t i k a h a g y o m á n y o k . 
P o n t o s a b b a n a k o n v e n c i ó k , a m e l y e k t ő l A d y ez i dő tá j t m é g n e m sza-
k a d t el. Ve r se l é sükben rég i h a g y o m á n y a i h o z e k k o r m é g n e m v o n z ó -
d ik , az Új versek b e n egysze r sem csend í t i m é g m e g a n é g y e s r ímet , 
a m e l y e t k é s ő b b i smé te l t en a lkalmaz. I gaz , csak archaizált h a n g ú versei-
b e n (Bujdosó kuruc rigmusa ; Fajtáddal együtt átkozlak ; s tb . ) , és ebben 
az első k ö t e t é b e n i l y e n t ípusú vers m é g nincs. Ki lenc v e r s e t ír t öt 
soros szakaszokban , n y o l c f é l e r ímelhe lyezésse l : 

X A X A X (A mi gyermekünk ; Rettegek az élettől) 
X a b b a (Félig csókolt csók) 
a a X b b (Vad szirttetőn állunk) 
a a b X b (Ének a porban) 
X A X A A (Harc a Nagyúrral) 
X A X X A (A kezek bábja) 
x a a x x (A Léda szíve — e g y szakasz : x a a x b b) 

K é t , hé t so ros v e r s s z a k o k b ó l álló v e r s b e n b o n y o l u l t r í m k é p l e t e t 
a l k a l m a z : 

a b b с а с x (Léda a hajón). 
x a b b a x a (Vörös szekér a tengeren — e n n e k egy ik r í m é t ; i n o g 
~ j á z m i n o k , Józse f At t i l a is felhasználta a Hazám első r é s z é b e n ) . 

E g y e t l e n ve r sében a l k a l m a z e r ő s z a k o k n a k h a t ó r í m e l h e l y e z é s t : 

x a a b c b c b c x c x (A Mese meghalt). 

A k é s ő b b i k ö t e t e k r e a n n y i r a j e l l emző ritkázott rímeket k é t v e r s b e n 
csendít i m e g (Mert engem szeretsz ; Találkozás Gina költőjével). 

R e n d s z e r t e l e n ü l so r jáz önrímeket ké t v e r s é b e n (A tó nevetett ; 
Sóhajtás a hajnalban). 

R e n d s z e r t e l e n f é l r í m e k e t ta lá lunk k é t v e r s b e n (Megöltem egy 
pillangót ; Míddsz király sarja), a lka lmi lag m á s t ípusú r í m e k k e l 
k e v e r e d v e . 

Z ö m m e l páros rímet a l k a l m a z két v e r s é b e n (Ima Baál istenhez ; 
Elűzött a földem). 

A prológus 

A z Új versek v i s zony lag egységes r i t m i k á j á b ó l v é l e m é n y ü n k sze-
r i n t e g y e t l e n vers ü t k ö z i k k i : a Prológus. E n n e k részletező e l e m z é s e 
m á r csak azér t is ide k í v á n k o z i k , m e r t A d y e b b e n a versében v i l l a n t j a 
m e g e lőször a később i k ö t e t e k r i tmika i f ő t e n d e n c i á i t , a m e l y e k c sak 
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lassú fokozatossággal n y e r n e k tért az é l e t m ű b e n , hogy aztán — A Min-
den Titkok verseitől k e z d v e — egyre g y a k o r i b b á válva h a t á r o z z á k 
m e g azt . Pályájának e b b e n a szakaszában A d y már n e m r i t k á n a sza-
b a d v e r s határáig lazít ja a r i tmust . 

H o r v á t h János a k ö v e t k e z ő k é p p e n kísér l i meg összefoglalni A d y 
verselésének lényegét : „ M i n d a z , a m i n vég ig t ek in t e t t ünk : r ö g t ö n z ö t t , 
h a g y o m á n y t a l a n s t ró fakép le te i : j á m b u s a i n a k disszonanciát kedve lő 
lejtési m ó d j a i ; h e t e r o g é n képletek, v i l ágos , bizonytalan és sejtett 
ritmusok fesztelen keve redése ; sorhossz és r ímrend szeszélyes ki ter-
velése; a sorismétlések vá l t ozékony r e n d s z e r e ; strófák és k ö l t e m é n y e k 
t ö r z s é n e k és zá rósora inak k ü l ö n n e m ű r i t m u s a ; végül e g y e s köl te-
m é n y e k kizárólagos t u l a j d o n á n a k szánt szó-különösségek: mindez 
a szabállyá megte t t szabálytalanság, k ü l ö n - k ü l ö n , vagy e g y ü t t , idő 
j á r t á v a l f o k o z ó d ó m é r t é k b e n j e l l emez te A d y verselését."2 4 

A H o r v á t h által j e l l e m z ő n e k t a r to t t m o t í v u m o k a z o n b a n csak kis 
m é r t é k b e n , elszórtan j e l e n n e k m e g az Új versekben. D e j e l e n vannak , 
m é g p e d i g tudatosan. A kö te t élére á l l í to t t vers n e m c s a k művészi 
szemléle tében akar győz tes , ú j és m a g y a r lenni, hanem verselésében is, 
r i t m i k a i l a g is, k i e m e l k e d v e a k ö t e t b ő l , ame ly zömmel s i m a folyású 
j a m b i k u s versekből áll. 

A z első szakasz sor fa ja inak egyberendeződése v a l ó b a n m i n d e n 
e d d i g i szabályt f e l r ú g n i látszik: k i lenc, t íz, nyolc és t i z e n e g y szótagos 
s o r o k köve t ik e g y m á s t . : 

Góg és / Magóg II fia vagyok én 
Hiába döngetek kaput, falat 
S mégis megkérdtem tőletek: 
Szabad-e sírni a Kárpátok alatt? 

A z első sor ki lencessé kur t í to t t f e l ező tízes, gag l ia rd ikus lejtéssel. 
P o n t o s a b b a n csak az ü t e m e k beosztása gagliardikus, a r i t m u s a sokkal 
g y o r s a b b azénál, k ü l ö n ö s e n a m á s o d i k félsorban, ahol a n é g y rövid 
s z ó t a g va lamint az első félsorhoz v i szonyí to t t s zó tag több le t szokat-
lanul felgyorsí t ja a r i tmus t . A sor i n k á b b a nyolcas a l akza tok ra emlé-
kez te t , m in tha e g y szótagot a zá ró j a m b u s rövid í z é n e k m e g k e t t ő -
zésével — ú g y n e v e z e t t aprózásával — képzet t volna a k ö l t ő . 

A második sor szabályosan f o l y ó ötös jambus , h á r o m - h á r o m -
k e t t ő - k e t t ő beosztással. Az első sorra l képzet t r i tmikai e l lentétét m é g 
szokatlanul szabályos vol ta — m i n d az ö t láb j ambus ! — is fokozza. 
Ü tembeosz tá sa is e l tér az Új versek á t lagos sorától, h i szen A d y m é g a 
t izenegyesek d ö n t ő részét is 5 — 6 osztással formál ja . 

A ha rmad ik sor h á r o m szpondeusszal lassított n é g y e s j a m b u s , 
úgyneveze t t a m b r ó z i a n u s . A cezúra is az ambróz i anusnak megfele lő 

" HORVÁTH J. : Rendszeres magyar verstan ; Bp. 1951. 168 - 1 6 9 . 
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h e l y e n o s z t j a k e t t é a so r t . E z az ö t ö d i k s z ó t a g u t á n i c e z ú r a m e g f e l e l a 
gag l i a rd i zá l á s e l v é n e k , h i s z e n í g y a s o r e l ső fe le a z o n o s a n h a n g z i k a 
f e l e z ő t ízes e lső t a g j á v a l . E z é r t t a r t j a g a g l i a r d i k u s n a k S z a b o l c s i B e n c e 
a j ó l t a g o l t a m b r ó z i a n u s t . 2 5 

A s t r ó f á t a n e g y e d i k so r z á r j a le , a m e l y k lassz ikus p é l d á j a l e h e t n e a 
r i t m u s b i z o n y t a l a n s á g n a k . Ü t e m b e o s z t á s a , a h á r o m — h á r o m — h á r o m — 
k e t t ő t a g o z ó d á s n a g y o n is s z o k a t l a n a h h o z , h o g y n e m é r t é k e s , h a n e m 
h a n g s ú l y o s s o r n a k f o g j u k fe l . D e m i n t i d ő m é r t é k e s r i t m u s t is n e h é z 
l e n n e e g y é r t e l m ű e n m e g h a t á r o z n i . H o r v á t h J á n o s s z e r i n t a s o r k é t 
dak t i lussa l i n d u l , a m e l y n e k e r e s z k e d ő j e l l e g é t e g y s z p o n d e u s z veze t i 
á t a s o r z á r ó a n a p e s z t u s z b a . I l y e n f o r m á n : 

- и и - UU и U-
Szabad-e / sírni a / Kárpátok alatt.*1 

E z az e l e m z é s a z o n b a n t ú l s á g o s a n m e s t e r k é l t . A l i g h i h e t ő h o g y A d y 
f ü l e r á j á r t v o l n a az i l y e n ók las sz ika i — d e m é g o t t is r i t k a — v i r -
t u ó z k o d á s r a . M a m á r r e k o n s t r u á l h a t a t l a n , h o g y m i l y e n r i t m u s t ha l -
l o t t k i A d y e b b ő l a s o r b ó l , d e m i n d e n v a l ó s z í n ű s é g s z e r i n t j a m b i k u s 
le j tés t é r z e t t b e n n e , a m e l y e t c sak a c e z ú r a s z o k a t l a n h e l y e b i z o n y -
t a l a n í t h a t el . H a az első k é t ü t e m e t ( v a g y h á r o m v e r s l á b a t ) k ü l ö n 
v i z s g á l j u k , a k k o r az ú g y n e v e z e t t f r a n c i á s a l e x a n d r i n e lső fe lé t k a p -
j u k . A m á s o d i k f e l e v i s z o n t e g y s z p o n d e u s z és e g y a n a p e s z t u s z . A z 
i l y e n t í p u s ú s o r s z á z a d o k o n á t r e n d k í v ü l g y a k o r i v o l t a f r a n c i a l í r á -
b a n , m a g y a r u l a z o n b a n n a g y o n i s s z o k a t l a n u l h a n g z i k . M á r c sak azé r t 
is, m e r t a t i z e n e g y s z ó t a g o s j a m b u s s o r n ő r í m e h e l y e t t i t t h í m r í m e t 
t a l á l u n k . É s m é g i s , m i n d e n s z o k a t l a n íze m e l l e t t is, ez t a r i t m u s v a r i á -
c i ó t ke l l e l f o g a d n u n k . E z t i n d o k o l j a a r í m h í v ó s o r is. A n e g y e d i k sor 
u g y a n i s „ c s a k " a b b a n k ü l ö n b ö z i k a m á s o d i k t ó l , h o g y a z á r ó ü t e m 
n e m s i m a j a m b u s , h a n e m a n a p e s z t u s z . 

A m á s o d i k szakasz k é t t ízessel i n d u l . J a m b u s a i g ö r d ü l é k e n y e k , 
k ü l ö n ö s e n az e lső soré . A j a m b u s o k g ö r d ü l é k e n y s é g é t a z o n b a n az 
ü t e m b e o s z t á s k ü l ö n b ö z ő s é g e t ö r i m e g . A z e l ső so r s z a b á l y o s f e l ező 
t ízes : 

Verecke / híres // útján / jöttem én, 

A m á s o d i k a z o n b a n P e t ő f i és A r a n y e g y i k k e d v e l t s o r f a j á t e v o -
k á l j a , é p p e n az t a s o r f a j t , a m e l y e t A d y l í r á j a s z o r í t o t t h á t t é r b e a 
n é g y — n é g y — k e t t ő - t . 

Fülembe még / ősmagyar dal / rivall, 

" SZABOLCSI B . : i . m . 2 0 2 . 
HORVATH J. : i . m . 192 . 
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P o n t o s m e g f e l e l ő j e P e t ő f i n é l , i l l e tve A r a n y n á l : 

Legmesszebbiről / rám merengve / néztek 
Ködön át a / mármarosi / bércek. 

(A Tisza) 

Kertem is van : / talpalatnyi / birtok . . . 
Most is abban / ültetek és / irtok 

(Vágy) 

A h a r m a d i k s o r s z a b á l y o s ö t ö d f e l e s j a m b u s , d e a h a n g s ú l y r e n d e k 
m é g s z o k a t l a n a b b u l a l a k u l n a k : 

Szabad-e / Dévénynél / betörnöm 

K ö l t é s z e t ü n k b e n n a g y o n r i t k a a h á r o m — h á r o m — h á r o m t a g o l ó -
d á s . K lassz ikus p é l d a v e r s e a S z a b ó L ő r i n c é : 

Szeretlek, / szeretlek, / szeretlek 
egész nap / kutatlak, / kereslek 

(Szeretlek) 

V é g ü l p e d i g e g y ö t ö d f e l e s t r o c h a i k u s s o r z á r j a a j a m b i k u s s t r ó f á t : 

Ü j időnek, új dalaival? 

A z ü t e m b e o s z t á s ú j r a m á s : n é g y — n é g y — e g y . E z is P e t ő f i t idéz i , 
m í g A d y n á l a n n á l r i t k á b b : 

De az ördög / sosem vitte / el 
Oly rossz, hogy az / ördögnek sem / kell. 

(Ezrivel terem...) 

A h a r m a d i k s t r ó f a n é g y t ízesből á l l . A z e lső szabá lyos f e l e z ő t ízes, 
a Kiskacsa fürdik r i t m u s á r a . E n n e k m e g f e l e l ő e n lassú és ü n n e p é l y e s a 
r i t m u s : 

Fülembe / forró // ólmot / öntsetek, 

A m á s o d i k s o r is h a s o n l ó ép í t é sű , d e a r i t m u s m á r kissé e g y e n e t l e -
n e b b , t ö r e d e z e t t e b b : 

Legyek az I új, az // énekes / Vazul, 

A j a m b u s o k v i s z o n t m i n d k é t s o r b a n s i m á n f o l y n a k : a t í z v e r s l á b 
k ö z ü l n y o l c a j a m b u s , k e t t ő p e d i g p ó t ü t e m . E z e k e t a s i m a j a m b u s o k a t 
v á r a t l a n u l és e r ő s z a k o s a n t ö r i m e g a h a r m a d i k s o r : 

Ne halljam az élet ú j dalait, 
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M á r ü t e m e z é s e is e l l en té tes az e lső k é t s o r r a l : n é g y — k e t t ő — n é g y . 
M é r t é k s z e m p o n t j á b ó l s e m e g y é r t e l m ű . K é s z s é g g e l e n g e d az a n a -
pesz t i zá l á snak , k ö v e t k e z e t e s , h i b á t l a n e m e l k e d ő r i t m u s s a l : 

и - и и - и - uuu. 
Ne halljam az / élet / új dalait, 

D e j a m b u s s o r n a k is e l f o g a d h a t ó , a k é t t r o c h e u s e l l e n é r e is : 

и - и и - и - uu_U 

Ne halljam az élet új dalait, 

A n e g y e d i k so r ü t e m b e o s z t á s a m e g f e l e l a h a r m a d i k n a k : 

Tiporjatok / reim / durván, gazul. 

M é r t é k s z e m p o n t j á b ó l v i s z o n t az e lső k é t s o r r a u t a l vissza n é g y 
j a m b u s á v a l és e g y p ó t ü t e m m e l . 

A z á r ó s t r ó f a k e z d ő sora t i z e n e g y e s , d e e g é s z e n m á s t í p u s ú t i z e n -
egyes , m i n t az a n n y i r a s z o k a t l a n n e g y e d i k s o r a az e lső s z a k a s z n a k . 
E z a sor a f e l e z ő t í zesnek e g y s z ó t a g g a l n y ú j t o t t v á l t o z a t a : 

De addig / sírva // kínban, / mit se várva 

A sor ü t e m e z é s é t az első f é l s o r h a t á r o z z a m e g . E z p e d i g h á r o m — 
k e t t ő osz tású ö t ö s , a f e l ező t ízes l é n y e g i a l k o t ó e l e m e . A z ez t k ö v e t ő 
h a t s z ó t a g o s e g y s é g e t n e m h a t o s n a k , h a n e m m e g n y ú j t o t t ö t ö s n e k 
h a l l j u k . ( H o r v á t h J á n o s sze r in t a t ízes m é g t i z e n k e t t e s s é is t á g u l h a t . 2 7 ) 
E n n e k az a l a k z a t n a k k i v é t e l e s e n szép p é l d á j a az Új versek b e n a Midász 
király sarja : 

Susogó I nádak // mezejében / járok, 
Királyi I bottal // csapkodok / kevélyen 
És zúg a I nádas // csúfondáros / mélyen, 
Királyi / bottal II valamerre / járok 

V i s s z a t é r v e a v izsgá l t so r r a , a h a t á r o z o t t ü t e m b e o s z t á s m e l l e t t 
f e l t ű n i k a d a l l a m o s j a m b i z á l á s is. A z ö t e g y s é g b ő l h á r o m j a m b u s , 
k e t t ő p e d i g k ics i t lassító s z p o n d a i k u s p ó t ü t e m . D e A d y e g y p i l l a -
n a t n y i m e g n y u g v á s t s e m e n g e d é l y e z az o l v a s ó n a k . A k ö v e t k e z ő s o r -
b a n e g y e t l e n j a m b u s sincs, m é g a z á r ó ü t e m is — b á r j a m b u s é r t é k ű — 
p y r r i c h i u s : 

Mégis csak száll új szárnyakon a dal 

" HORVÄTH J . : i . m . 157 . 
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B á r a v e r s egésze f e l j o g o s í t b e n n ü n k e t a s o r j a m b i z á l á s á r a , d e a 
h a n g s ú l y r e n d e k a l a p j á n g o n d o l h a t n á n k s z a b a d s o r r a is. A sor h á r o m 
f ő h a n g s ú l y á n a k — száll ; új ; dal — e l h e l y e z k e d é s e e g y i k h a n g s ú l y o s 
s o r f a j u n k k a l s e m a z o n o s í t h a t ó . D e f ü l ü n k a z o n n a l f e l f i g y e l h e t e g y 
spec iá l i s , f o n e t i k a i e l e m e k a d t a r i t m u s r a . A z e lső k é t m a g a s f e k v é s ű 
s z ó t a g u t á n — m é g i s — n y o l c m é l y m a g á n h a n g z ó k ö v e t k e z i k , 
a m e l y e k e n be lü l a száll és a szárny a z o n o s h a n g a l a k ú ind í t á sa a d j a m e g 
a s o r i gaz i r i t m u s á t , o l y a n d a l l a m h a n g u l a t o t k o m p o n á l v a , a m i t 
m é r t é k e s v e r s b e n az a n a p e s z t u s z o k s z o k t a k k e l t e n i . A sor t a r t a l m á b ó l 
e g y é r t e l m ű e n k ö v e t k e z i k ez a r i t m i k a i l e n d ü l e t , o l y a n f é l e k é p p e n , 
m i n t a k ö t e t z á r ó v e r s é n e k h í r e s s o r á b ó l : 

Szállani, szállani, szállani egyre 

A szakasz h a r m a d i k s o r a é r z e l m i - g o n d o l a t i e l l e n p ó l u s a a m á s o d i k -
n a k . A z ú j j a l s z e m b e n a r é g i t , ső t a k e t t ő k i b é k í t h e t e t l e n e l l e n t é t é t 
és h a r c á t j e l e n í t i m e g : 

S ha elátkozza / százszor / Pusztaszer, 

A m e g e l ő z ő s o r n a g y s z e r ű l e n d ü l e t é v e l s z e m b e n i t t l e h i g g a d a 
r i t m u s . S z a b á l y o s f e l e z ő t ízes, d e l a s s ú b b a s z o k o t t n á l , t e h á t n e m c S a k 
h a n g s ú l y r e n d j é v e l , h a n e m t e m p ó j á v a l is g a g l i a r d i k u s . E n n e k a t ö m ö -
r í t e t t l a s s ú s á g n a k f e n y e g e t ő e r e j é t f e s t i k a lá a m é l y m a g á n h a n g z ó k 
és a sz i szegő h a n g o k a l l i te rá lása a s z ó k ö z é p e n . E r r e a g a g l i a r d i k u s 
f e l e z ő t í zes re m o n d j a k i a s z e n t e n c i á t a z á r ó s o r : 

Mégis győztes, mégis új és magyar. 

A r i t m u s ú j r a és j e l e n t ő s e n v á l t o z o t t . T í z e s u g y a n , d e n e m g a g l i a r -
d i k u s , n e m is f e l e z ő . J a m b u s r a f o g n i is c s a k e r ő s z a k o l t a n l e h e t n e . 
N e m e n g e d a n é g y — n é g y — k e t t ő ü t e m e z é s n e k s e m . Igaz , h o g y az 
ü t e m h a n g s ú l y á n a k n e m ke l l f e l t é t l e n ü l az e lső s z ó t a g r a esnie , d e i t t 
az e l ső k é t f ő h a n g s ú l y a f e l t é t e l e z e t t ü t e m h a r m a d i k t a g j á r a j u t , a m i 
s z o k a t l a n u l d a r a b o s s á , t ö r e d e z e t t é tesz i az á l t a l á b a n g y o r s n é g y -
n é g y — k e t t ő s o r f a j t : 

Mégis győz tes, I mégis új és / magyar. 

É p p e n ezé r t az t h i s z e m , h o g y a k ö l t ő s z a b a d so r ra l zá r t a le a v e r s e t , 
a m e l y első ars p o é t i k á j a k é n t j e l ö l i m e g k ö l t é s z e t e a k k o r m é g l e g -
f e l j e b b csak se j t e t t e g é s z é n e k f ő m o t í v u m á t . 
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